
De voorzitter van het Paritair Comité deelt de beslissing mede aan de
betrokken onderneming. Voor zover deze beslissing gunstig is, wordt
zij door de voorzitter eveneens medegedeeld aan de bevoegde
directeur van het werkloosheidsbureau.

§ 4. Wanneer de volledige schorsing van de uitvoering van de
arbeidsovereenkomst de maximumduur van respectievelijk twaalf,
acht of vier weken heeft bereikt, moet de werkgever gedurende een
volledige arbeidsweek de regeling van volledige arbeid invoeren,
alvorens een volledige schorsing of een nieuwe regeling van gedeelte-
lijke arbeid kan ingaan.

Art. 5. § 1. Een regeling van gedeeltelijke arbeid mag worden
ingevoerd voor een duur van ten hoogste drie maanden, indien zij
minder dan drie arbeidsdagen per week of minder dan één arbeids-
week per twee weken omvat.

§ 2. In afwijking van het bepaalde in § 1, mag in de ondernemingen
voor de confectie van hoofddeksels, een regeling van gedeeltelijke
arbeid die minder dan drie arbeidsdagen per week of minder dan één
arbeidsweek per twee weken omvat, voor een duur van ten hoogste zes
maanden worden ingevoerd.

§ 3. Wanneer de regeling van gedeeltelijke arbeid de maximumduur
van respectievelijk drie en zes maanden, zoals voorzien bij §§ 1 en 2,
heeft bereikt, moet de werkgever gedurende een volledige arbeidsweek
de regeling van volledige arbeid invoeren, alvorens een volledige
schorsing of een nieuwe regeling van gedeeltelijke arbeid kan ingaan.

§ 4. Wanneer de regeling van gedeeltelijke arbeid ten minste drie
arbeidsdagen per week of ten minste één arbeidsweek per twee weken
omvat, kan zij worden ingevoerd voor een duur die drie maanden kan
overschrijden.

§ 5. Wanneer een stelsel van gedeeltelijke arbeid bedoeld in §§ 1 en 2
wordt ingevoerd, moet dit stelsel ten minste twee arbeidsdagen over
een periode van twee weken bevatten.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 1 oktober 2008 en treedt
buiten werking op 1 oktober 2010.

Art. 7. De Minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 september 2008.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Werk en Gelijke Kansen,

Mevr. J. MILQUET

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 3 juli 1978, Belgisch Staatsblad van 22 augustus 1978.
Wet van 29 december 1990, Belgisch Staatsblad van 9 januari 1990.
Wet van 26 juni 1992, Belgisch Staatsblad van 30 juni 1992.
Wet van 30 december 2001, Belgisch Staatsblad van 31 december 2001.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2008/22440]N. 2008 — 3446
18 SEPTEMBER 2008. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

door de Dienst voor geneeskundige verzorging van het Rijksinsti-
tuut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering te storten jaarlijkse
bijdrage voor het jaar 2007, voorzien bij het koninklijk besluit van
23 januari 2004 tot instelling van een regeling van sociale voorde-
len voor sommige kinesitherapeuten

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 54, § 1, vervangen bij de wet van 22 decem-
ber 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 januari 2004 tot instelling van
een regeling van sociale voordelen voor sommige kinesitherapeuten,
inzonderheid op het artikel 7, gewijzigd bij de koninklijk besluiten van
13 mei 2005, 1 mei 2006 en 7 juni 2007;

Le président de la Commission paritaire communique la décision à
l’entreprise intéressée. Pour autant que cette décision soit favorable, elle
est également communiquée au directeur compétent du bureau du
chômage.

§ 4. Lorsque la suspension complète de l’exécution du contrat a
atteint la durée maximum de respectivement douze, huit ou quatre
semaines, l’employeur doit rétablir le régime de travail à temps plein
pendant une semaine complète de travail, avant qu’une suspension
totale ou un nouveau régime de travail à temps réduit ne puisse
prendre cours.

Art. 5. § 1er. Un régime de travail à temps réduit peut être instauré
pour une durée de trois mois maximum, s’il comporte moins de trois
jours de travail par semaine ou moins d’une semaine sur deux.

§ 2. Par dérogation à l’article § 1er, un régime de travail à temps réduit
qui comporte moins de trois jours de travail par semaine ou moins
d’une semaine de travail sur deux peut être instauré dans les
entreprises de confection de couvre-chefs pour une durée de six mois
maximum.

§ 3. Lorsque le régime de travail à temps réduit atteint respective-
ment les durées maximales de trois et six mois, prévues aux §§ 1er et 2,
l’employeur doit instaurer un régime de travail à temps plein pendant
une semaine de travail complète, avant qu’une suspension complète ou
qu’un nouveau régime de travail à temps réduit ne puisse prendre
cours.

§ 4. Lorsque le régime de travail à temps réduit comporte au moins
trois jours de travail par semaine ou une semaine de travail sur deux,
il peut être instauré pour une durée pouvant excéder trois mois.

§ 5. En cas d’instauration d’un régime de travail à temps réduit visé
aux §§ 1er et 2, ce régime doit compter au moins deux jours de travail
sur une période de deux semaines.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er octobre 2008 et cesse
d’être en vigueur le 1er octobre 2010.

Art. 7. La Ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargée
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 septembre 2008.

ALBERT

Par le Roi :

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Emploi et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 3 juillet 1978, Moniteur belge du 22 août 1978.
Loi du 29 décembre 1990, Moniteur belge du 9 janvier 1991.
Loi du 26 juin 1992, Moniteur belge du 30 juin 1992.
Loi du 30 décembre 2001, Moniteur belge du 31 décembre 2001.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2008/22440]F. 2008 — 3446
18 SEPTEMBRE 2008. — Arrêté royal fixant la cotisation annuelle à

verser pour l’année 2007 par le Service des soins de santé de
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité telle qu’elle est
prévue par l’arrêté royal du 23 janvier 2004 instituant un régime
d’avantages sociaux pour certains kinésithérapeutes

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 54, § 1er,
remplacé par la loi du 22 décembre 2003;

Vu l’arrêté royal du 23 janvier 2004 instituant un régime d’avantages
sociaux pour certains kinésithérapeutes, notamment l’article 7, modifié
par les arrêtés royaux des 13 mai 2005, 1er mai 2006 et 7 juin 2007;
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Gelet op het advies van de Overeenkomstencommissie
kinesitherapeuten-verzekeringsinstellingen, gegeven op 18 septem-
ber en 4 december 2007;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, gegeven op 1 oktober 2007;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
11 december 2007;

Gelet op de akkoordbevinding van de Staatsecretaris voor Begroting
van 9 juni 2008;

Gelet op advies 44.806/1 van de Raad van State, gegeven op
15 juli 2008, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 7 van het koninklijk besluit van 23 januari 2004 tot
instelling van een regeling van sociale voordelen voor sommige
kinesitherapeuten gewijzigd bij het koninklijk besluiten van 13 mei 2005,
1 mei 2006 en 7 juni 2007, wordt vervangen als volgt :

« Voor het jaar 2007 wordt de jaarlijkse bijdrage van de verzekering
voor geneeskundige verzorging, bedoeld in artikel 2, vastgesteld op
1.025 euro. »

Art. 2. Onze Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 september 2008.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2008/22368]N. 2008 — 3447

19 SEPTEMBER 2008. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 2 november 2007 tot vaststelling van de
modaliteiten in toepassing van artikel 56, § 2, eerste lid, 1°, van de
wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, voor de
financiering van een project « Vinca » voor de invoering van
gegevens in de sector thuisverpleging

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 56, § 2, eerste lid, 1°, vervangen bij de wet van 10 augustus 2001
en gewijzigd bij de wet van 22 augustus 2002;

Gelet op koninklijk besluit van 2 november 2007 tot vaststelling van
de modaliteiten in toepassing van artikel 56, § 2, eerste lid, 1°, van de
wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, voor de financiering
van een project « Vinca » voor de invoering van gegevens in de sector
thuisverpleging, inzonderheid op artikel 7;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering, gegeven op 19 november 2007;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
19 maart 2008;

Gelet op de akkoordbevinding van de Staatssecretaris van Begroting
van 30 april 2008;

Vu l’avis de la Commission de convention kinésithérapeutes-
organismes assureurs, donné les 18 septembre et 4 décembre 2007;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé, donné le
1er octobre 2007;

Vu l’avis émis par l’Inspecteur des Finances, donné le 11 décem-
bre 2007;

Vu l’accord du Secrétaire d’Etat au Budget, donné le 9 juin 2008;

Vu l’avis 44.806/1 du Conseil d’Etat donné le 15 juillet 2008, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 7 de l’arrêté royal du 23 janvier 2004 instituant
un régime d’avantages sociaux pour certains kinésithérapeutes, modi-
fiépar les arrêtés royaux des 13 mai 2005, 1er mai 2006 et 7 juin 2007, est
remplacé par la disposition suivante :

« Pour l’année 2007, la cotisation annuelle de l’assurance soins de
santé visée à l’article 2, est fixée à 1.025 euros. »

Art. 2. Notre Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 septembre 2008.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2008/22368]F. 2008 — 3447

19 SEPTEMBRE 2008. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
2 novembre 2007 fixant les modalités d’application de l’article 56,
§ 2, alinéa 1er, 1°, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, pour le
financement d’un projet « Vinca » d’encodage des données dans le
secteur des soins infirmiers à domicile

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 56, § 2, alinéa 1er, 1°,
remplacé par la loi du 10 août 2001 et modifié par la loi du 22 août 2002;

Vu l’arrêté royal du 2 novembre 2007 fixant les modalités d’applica-
tion de l’article 56, § 2, alinéa 1er, 1°, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
pour le financement d’un projet « Vinca » d’encodage des données dans
le secteur des soins infirmiers à domicile, notamment l’article 7;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 19 novembre 2007;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 19 mars 2008;

Vu l’accord du Secrétaire d’Etat au Budget, donné le 30 avril 2008;
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